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Abstract: Zoonyms in the paremias of the Russian and Uzbek languages are an original linguistic layer
that reveals the specifics of the worldview of culture carriers. Any language, going through the regular
stages of its development over hundreds and thousands of years, invariably becomes overgrown with
inclusions that came into it from other dialects. Naturally, this happened with the Uzbek language, whose
speakers lived at the intersection of many civilizations, contacted and continue to interact with
representatives of hundreds of languages and dozens of language
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For modern linguistics, it is characteristic to consider the language both in the universal human and in the
nationally specific aspects. This interdependence determines the emergence of the national-cultural component
of the meaning of the word. The very concept of "national-cultural” provides for comparison with the semantic
system of another language. In light of the problem of cultural connotation, a comparative analysis of proverbs
with a zoonym component in the Russian and Uzbek languages is of interest. On the one hand, the analysis of
Russian and Uzbek paremias containing zoonyms is aimed at identifying the cognitive essence and specificity
of the national-cultural worldview of Russians and Uzbeks. The zoonym in the composition of a proverb is its
semantic center, it contains the main metaphorical meaning. Proverbs with a zoonym component reflect
observations of the characteristic features, habits of animals as applied to human behavior. "These features fixed
in the figurative-meaningful structure of linguistic units are transformed into the" semantic motivation "(internal
form) of zoosemisms, due to which they acquire a special expressive coloring and become an integral part of
the expressive fund of the language".

On the other hand, a comparison of zoonyms used in Russian and Uzbek paremiology makes it possible to
identify groups that characterize domestic animals, wild animals, birds, reptiles, the most typical images of
which in the proverbial fund of both languages are "ram", "calf", "donkey" , "sheep”, "chicken", "bear", "wolf",
"lion", "nightingale”, "crow", "snake". The main characteristic of the studied units is the presence of an
evaluative state, quality, behavior, habits of a person in relation to which the proverb is used.

In the Uzbek language, about two completely opposite people who do not get along in one place, they usually
say: B oHOM KOTJie HE CBapUTh JIBe OapaHbU rojioBbl - bup KO30HIa MKKM KYYKOpPHUHT Oomu KaitHamac - Do
not cook two lamb heads in one pot.. The Russian variants of the paremia are as follows: Two ram heads do not
fit into one cauldron; Two bears cannot live in one den.

A negative characteristic of human actions is presented in proverbs with the zoonym "wolf". Uzbek proverbs:
Bouika noxaneers, oH HaOpocHTCs Ha OBell - bypuHu ascanr - kyiira yonaau - You will regret the wolf, he will
pounce on the sheep; BosrdoHka 1 B MEXOBO# IIanke He yACPKHUIIb - bypu #yK nema - 6¥pk octuna, €8 Hyk
neMa —kap octuza - You can't keep a wolf cub in a fur hat. Corresponding to the Russians, Poor sheep, where
the wolf is the governor; No matter how much you feed the wolf, he keeps looking into the forest; | would say
a word - but the wolf is not far off.

There is a proverb in the Uzbek language: Kto 6outcst MmenBens, TOT B Jec He MoiaeT - AWMKIAH KYpKKaH
ypmonra kupmac - Whoever is afraid of a bear will not go to the forest; characterizes a timid person who does
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not have the courage to act desperately. To express the same meaning in Russian, the name of another animal
is used: To be afraid of wolves - do not go to the forest.

Uzbek proverb: Onna mapmmBas oBia Bc€ cTajio mopTUuT — burra TUppHUK Oy30K OyTyH mojaHu OyiraTanu -
One black sheep spoils the whole flock; and a Russian proverb: One lousy cow makes the whole herd sick;
characterize a person who has a negative impact on everyone around him.

When speaking about the limitations of someone's capabilities, Uzbeks use proverbs with the zoonyms "calf"
and "chicken": TeeHOK MOKET TOJBKO 10 KOPMYIIKH 100exkaTh — By30KHH IOryprand COMOHXOHarada - The
calf can only run up to the feeder; Kypumia Mmoxer 10sieTeTh TOJIBKO 70 KpPBILIH - TOBYKHHHT y4raHH TOMTIaya -
The chicken can only fly to the roof; Russian versions of these proverbs are as follows: Hare jump - three steps;
The frog jumps all its life, and does not leave the pond.

It should be noted that some proverbs with a zoonym component in the Uzbek and Russian languages are
ambivalent. Ambivalence is “the duality of sensory experience, expressed in the fact that one and the same
object evokes two opposite feelings in a person at the same time ... Ambivalence is rooted in the ambiguity of
a person's attitude to the environment, in the inconsistency of the value system". Among the ambivalent proverbs
with zoonyms in the Uzbek and Russian languages can be attributed paremias, including images of a dog, cow,
horse. Let's take a look at some of them.

On the one hand, the image of a dog is used in proverbs when describing such a positive quality as mutual
assistance: Cobaku ayia He APYXKHbI, HO €CIIM 3a0peAET BOJIK - Bce OHU 3a0,1HO - OBy uTH oJa Oyiicazna, 6ypu
kenranja — oupsamap - The dogs of the aul are not friendly, but if a wolf wanders, they are all at the same time;
(A friend in need is a friend indeed). At the same time, the zoo component is present in the Uzbek proverb, and
the equivalent Russian version is devoid of it.

On the other hand, in the proverbs of the Uzbek and Russian languages, the image of a dog personifies
aggression: MonuanuBasi cobaka onacHee Bcero - tunr nnaamacu émoH - The silent dog is the most dangerous
thing; (Do not be afraid of a deceitful dog, but be afraid of a silent one).

The image of a cow is also ambivalent, which in the paremias of both languages can be used both in a positive
and in a negative sense. A positive edifying evaluative mark is noted in Uzbek proverbs: ¥ kopoBsl MOJI0KO Ha
s3bike - CurupHUHT cyTH THiMAa - The cow has milk on her tongue. In a specific speech situation, Russian
proverbs correspond to it: You can't give a cow to drink, you don't need milk; A cow in the yard is like food on
the table; If you take care of the cow, you will receive income from the cow.

The zoonym "cow" with negative marking is used in Uzbek proverbs: bognmuBoit kopose bor por He maér -
CysaroH curupra taurpu myrus 6epmac - God does not give a horn to a thirsty cow; KopoBa He moHnumaer
JacKH, a 0cé - 320071kl - CHiiilaraHHU CUTHp OWJIMac, CHIITaraHHu 311ak ceamac - The cow does not understand
affection, and the donkey does not understand cares; In Russian, the first proverb is completely equivalent to
Uzbek, when they talk about a person who wants something, strives for something, but does not get the
opportunity to realize what he wants. The second paremia, having a similar semantic marking (ungrateful
person), is used in Russian with the zoonym pig: Put the pig at the table - she and her feet on the table.
Russian proverb with the zoonym "cow": Sits like a saddle on a cow; which characterizes a person in awkward,
ridiculous clothes, has correspondences in the Uzbek language: Kak Ha kopoBe moTHuK cuaut - Curupra TYKUM
ypraunaii - Like a saddle-cloth sits on a cow; Ha ocnie cequto He cMoTpuTes - Dmiakka srap sipammMaiiay - The
saddle does not look on the donkey. The ironic-figurative basis of these proverbs in both Russian and Uzbek
languages lies in the use of harness elements (saddle, saddle cloth) not in their direct application. These parts of
the harness are used for riding and the cow is not needed.

In Uzbek and Russian, proverbs with the lexical unit "horse™ can be associated with both positive and negative
connotations. In the Uzbek proverb: Tloka ects y TeOs Jiomaab, Mo3HaBai 3eMIIIO; MOKa y TeOS €CTh OTell,
nmo3HaBaii Hapoxa - OtuHr 6opuaa, 371 TaHU; oTaHr 6opuaa, 3p taru - While you have a horse, know the earth;
while you have a father, get to know the people; a positive assessment was given to a person who is in a hurry
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to do good deeds, while there is an opportunity, and he is accompanied by favorable conditions. A variant of
the Russian proverb: Strike while the iron is hot; has a positive ethical assessment, but it lacks a zoonymic
component.

In the proverbs of the Uzbek and Russian languages with the zoonym "horse" there is a negative evaluative
activity of a person who has lost his former heights: Xots on cne3 (yman) ¢ omaau, HO ¢ ce/yia He COMmEN -
Otpnan Tymica xam, srapaas (Y3anruman) tymmMaiiau - Although he dismounted (fell) from the horse, he did not
get off the saddle. At the same time, the Russian versions, the Mare dies, and the grass is enough; The pike died,
but the teeth remained; have a more imaginative emotional characteristic.

The following Uzbek proverbs with the zoonym “horse” are also accompanied by an instructive connotation:
He npoxoaun MuUMO JIomaan, KOTOPYIO He ucmbitan - CHHaIMaral OTHUHT cupTHIaH yT™a - Do not pass by a
horse that you have not experienced; He nymaii, yto nomans He nsraercs,, a cobaka - He Kycaercsd - OTHU
TenMaiIu AeMa, UTHE KonMaiau nema - Do not think that the horse does not kick and the dog does not bite.
The proverbs of the Russian language are identical: Do not pass by an untested horse; Approach the dog from
behind, and approach the horse from the front, which warn that you should not trust a stranger.

It should also be noted that for the figurative characterization of a person in the Uzbek and Russian languages,
proverbs with a zoonymic component are used, expressing a negative emotional attitude towards the object of
assessment. So, about a weak-willed person who is not able to stand up for himself, they say: Like a wet chicken.
The Uzbek version corresponds to the Russian proverb: Kak ymasmas B Boxy komika - CyBra Tymrad MyIIyKJaeK
- Like a cat falling into the water.

List of used literature.

1. Kovaleva S. 7000 golden proverbs and sayings. - M .: ACT, 2004.

2. Abdualieva Z.U. Features of zoonymic phraseological units of the Russian and Uzbek languages / Z.U.

Abdualieva // Bulletin of the Tajik State University of Law, Business and Politics. - 2013. - P.1. - Issue 1

(53).

Petrovsky L.V. Ambivalence // Great Soviet Encyclopedia. - M., 1970. - T. 1. - p. 507.

4. Dal V.1. Proverbs of the Russian people. - M .: Eksmo Publishing House, NNN Publishing House, 2003. -
616 p.

5. Dal V.I. Explanatory Dictionary of the Living Great Russian Language. - T. 1. - M., 1955.

w

© 2022, IJHCS | Research Parks Publishing (IDEAS Lab) www.researchparks.org | Page 37

Copyright (c) 2022 Author (s). This is an open-access article distributed under the terms of Creative Commons
Attribution License (CC BY).To view a copy of this license, visit https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/


http://www.researchparks.org/

